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Літописи за 1998-2021 роки, новини, довідники, записи авторських пісень, вірші, статті та книги 

про долю В.Івасюка, книга “Сучасна українська авторська пісня” та брошура  "Авторська пісня – 

як явище культури" та інші книги П.Картавого  на сайті www.bardlіtopys.sumy.ua/
Новини одним рядком.

7 березня – концерт «Тарас Шевченко – шляхами Кобзаря», Київ, Володимирська, 2, Національний музей історії України
8 березня – день народження бандуриста Олександра Корнієвського 

8 березня – день народження бандуристки Вірі Селіванової 

9 березня – день народження Тараса Шевченка, поета-пророка і художника (роки життя: 1814-1861)

9 березня – день народження бандуристок Ольги Близнюк, Лариси Дем'янчук, Алли Рибачук  

9 березня – “Весняні візерунки в сузір’ї “Сонячного зайчика” (О. Алексєєва https://www.facebook.com/groups/599706293412785/)

10 березня – день народження бандуристок Ганни Барановської, Олександри Гринчук 

11 березня – день народження бандуристок Ольги Баліцької, Валентини Костюченко

12 березня – день народження бандуристок Антоніни Білашенко, Надії Білецької, Ірини Вар'янко 

12 березня – день народження бандуристів Гжегожа Відорта, Гаврила Масича

12 березня – день народження бандуристок Катерини Сиротюк, Валентини Скулінець 
13 березня – день народження .поета Юрія Андруховича  

13 березня – день народження бандуристів Григорія Гриштопа, Павла Чемерського

13 березня – день народження бандуристки Надії Яницької 

14 березня – день народження бандуристки Євдокії Леміш

Андрій Євтушенко

У восьмий день весни

Грайливий березень за обрій проганяє

Похмуру тінь зими.

Бо свою силу духу відчуває

У восьмий день весни. 

Сніги зістарілися і міліють, 

Струмок десь гомонить. 

А вітер свіжий крила свої гріє

У восьмий день весни.

Нехай хоч на хвилинку буде поряд

Та, що малює мої сни.

Думки за нас відверто поговорять

У восьмий день весни.

Дарую сонце і букетик квітів, 

Бажаю днів ясних. 

Хай збудуться коханої всі мрії 

У восьмий день весни.

Світлана Зайцева

Знак

Крізь іскристе вино очей

Світло духу – сонячний знак

Ми покинемо світ речей,

Щоб упасти в траву навзнак.

Я в долоні твій подих зловлю,

Ти – в намисто знижеш мій сміх

Я скажу, що тебе люблю

(хай мені розгрішать цей гріх)

Полоскочеш обличчя квіткою,

Розсмієшся, чомусь стиха:

– Де кохання із сонця виткалось

Не знайти ніколи гріха!

Повідомлення  від бардів та прихильників авторської пісні та поезії

Листи надсилайте на Emaіl: p_karta@ukr.net,  bardlit@i.ua 
Сайт Віктора Морозова http://www.victormorozov.com/ukr/frame.html

березень 2021 - У львівському "Видавництві Старого Лева" вийде в світ книга Террі Пратчетта "Крадій часу" у перекладі з англійської Віктора Морозова.

Сайт https://www.facebook.com/groups/599706293412785/

Маріанна Крамар поширила допис.

Лесі потрібна допомога. Від суми та тюрми не зарікайся. Не дай Боже, так попасти, як оце Леся

Lesya Roy

28 лютого о 04:12  · 

вчора був обшук (уже 3ій), на тому тижні - допит, і нюанс у тому, що адвокати Сергій Бутко не можуть бути і моїми також.

тож прошу копієчку вже мені

5363542603087223

Рой Олеся Віталіївна

як ваша ласка..

у Сергія 2.03 апеляція, 11.03 продовження запобіжної міри, а я сама утримую дитину і маму-інваліда, треба це якось розгрести..

Сайт https://nmiu.org/anonsy-museum/2295-7-bereznia-v-muzei-kontsert-do-dnia-narodzhennia-tarasa-shevchenka

7 березня в музеї концерт до Дня народження Тараса Шевченка

7 березня Національний музей історії України запрошує на концерт «Тарас Шевченко – шляхами Кобзаря» з нагоди дня народження великого українського поета.

Лауреат конкурсу читців-декламаторів віршів Т. Г. Шевченка Олександр Ліщенко декламуватиме поезію Кобзаря під музичний супровід заслуженого артиста України, кобзаря Тараса Силенка.

Також у програмі концерту – пісні про холодноярських отаманів, гайдамаків, козаків.

Початок у неділю, 7 березня, о 14:00.


Тривалість: 2 години.

Адреса: вул. Володимирська, 2.

Вартість за ціною вхідного квитка до музею. Загальний – 75 грн, шкільний/студентський/пенсійний – 30 грн, для дітей до 7 років, учасників АТО та членів їх родин – безкоштовно.

Харків – Олександр Бобошко

Передрук статті із газети "Літературна Україна" (від 27 лютого 2021 року)

СВІТ ПОЕЗІЇ ОЛЕКСАНДРА БОБОШКА

Харків’янин Олександр Бобошко, що цьогоріч став лауреатом Премії імені Пантелеймона Куліша, підійшов до свого ювілею з поважним поетичним ужинком

   Він автор багатьох збірників: «Ніч на п’ятницю» (2005), «Пора Терезів» (2006), «Шукран, Багдаде!» (2008), «У світі втрат і свят» (2009), «Жевріє» (2011), «Передспасся» (2014), «Біль і чернь» (2015), «А вона іще якось вертиться» (2016), «Homo

homini (2017), «Ще трохи травня!» (2018), «Достиглі дички« (2020).

   Незмінна візитівка поета — багаті й незатерті рими («полатаний — постпілатовий; валізно-візовий — відстаней; Дрезден — дрес-код; євроміст — млість; поверхні — померхне; нечемний — червень; по-райськи — поразки; знайду чого — найдужчого; легіон — ѓоу он; антикризове — призе мій; втішатимуть — безшапкова, балотуватись — вартість, вересню — в єресі, дощами — прощальне, промовивши — вогнища).

   Вони працюють на увиразнювання авторської ідеї, часто йдучи в парі з багатозначністю, завдяки якій зближуються віддалені поняття (перегони — змагання з бігу та виборчі; капуста — овоч і долари):

Почекай, хутровий!

Ти не збиравсь балотуватись?

Ти ж такий прудконогий —

ото ж, перегони виграв би.

Звір мовчить. Він же зна

про капусти реальну вартість

і про шанси вовків

на найближчих

місцевих

виборах.

(Зб. «А вона іще якось вертиться»)

   Смислової неоднозначності автор досягає й в інший спосіб: антонімії та зіставлень, базованих на контрасті (поважні — веселі; поплач — веселі; прощальне — не раз; холодний — вогнища).

Так поплач за минулим літом, холодний вересню!

Розродись дощами, прощальне слово промовивши.

Хоч поважні отці звинувачуватимуть в єресі —

Пригадаймо не раз про веселі купальські вогнища.

(Зб. «Ніч на п’ятницю»)

    Проступає ідея: минуле («прощальне») цілком не минає, воно живе в нас і нашій потребі пам’ятати («пригадаймо»). Водночас із віком людина схильна бути або ж видаватися статечною й забуває насолоджуватися маленькими життєвими радощами, як характерно юності. Здавалося б, юність позитивно маркована — купальськими забавами-ворожінням. Але тут приховано антонімію: «за водою плинути» (отже, за течією, інерційно) протиставлено («пливти до верхів’їв»). І верхів’я — не тільки джерела ріки (а і джерела пам’яті), а вислів «проти течії» натякає й на опір, і на відвагу думати та діяти не за інерцією:

Вкотре нам закортить

в опівнічне пірнути літепло

І, забувши про те,

як важливо бути статечними,

Не вінками дівочими

вдаль за водою линути —

А пливти до верхів’їв.

До витоків.

Проти течії.

(Зб. «Ніч на п’ятницю»)

   Олександр Бобошко ратує за незужитість образу, рими й стилю. В його поетичному арсеналі сусідять елементи драматичного штибу (подані в дужках як авторські коментарі) з англіцизмами в кириличній транскрипції:

Іще не морозно і вже не спекотно.

Життю не кінець (геть припущення хибні!)

Бо осінь — це те, що мене заспокоїть.

Бо Осінь — це Та, хто до мене прихильна.

Подякую Богу. Він скаже: «Навзаєм!

І я без вас теж почувався б не радісно».

…І знову спішу,

відгукнувшись на заклик,

в якомусь

заюзанім засобі транспортнім.

(Зб. «А вона іще якось вертиться»)

   Оте «заюзанім» — не лише відсилання до комп’ютерного user (користувач), а й до значень «замацаний, зношений». Однак

про стилістику поета цього сказати не можна. Його «драбина» (графічне розбивання рядка на два окремих) — більше, ніж засіб зробити оповідь динамічнішою, подібно до поезії футуристів, або драм, у яких такий поділ найчастіше сигналізує

про зміну мовця. 

   О. Бобошко в такий спосіб виокремлює для читача початкові слова окремих рядків, наділяючи додатковою значущістю (наприкінці рядків подібну функцію виконує рима). Поет це робить, щоб посилити смисл вірша: в акцентованій позиції опиняються слова «відгукнувшись» і «заюзанім». Відгукнутись випадає буквально реплікою у відповідь («Подякую Богу. Він скаже: «Навзаєм!») і метафорично (до осені, що прихильна до ліричного персонажа) і до Бога (який без людини почувався б нерадісно), образно кажучи, «заюзаним» — Ветхим днями (Даниїла 7:9).

   У цьому вірші розбивання на два рядки відбувається так, що довша частина припадає на рядок після паузи. Та є в Олександра Бобошка і зворотний випадок, коли поет виокремлює короткий рядок:

Розлито сум і сутінь у степах.

Укладено в копиці літні спогади.

Приречений на страту листопад

Чекає сповіді.

(Зб. «Ніч на п’ятницю»)

   Коли б не римування рядків «Розлито сум і сутінь у степах — Приречений на страту листопад» і не графічне розбивання, можна б сприйняти «Приречений на страту листопад / Чекає сповіді» як один ритмічний рядок семистопного ямба (Я7). Але насправді рядок «Чекає сповіді» — двостопний ямб (Я2), що римується з рядком п’ятистопного ямба (Я5): «Укладено в копиці літні спогади». Цей рядок містить ритмічну паузу (цезуру) після третьої стопи. Формально «Чекає сповіді» римується з постцезурною частиною («літні спогади»), що також написана Я2.

   Використання коротких рядків у сув’язі з довгими посилює емоційний вплив на читача. Коротке «Чекає сповіді» на тлі довгого рядка сприймається як усічення, а усічення («усікновення») — також і різновид страти. Отже, на семантику вірша (страта і передсмертна сповідь) працює й графічне розбивання.

   Як може зауважити читач, Олександр Бобошко основні змістові наголоси переносить у позицію кінцевих рим, іноді увиразнюючи прикінцеві співзвуччя міжмовністю римованої пари («відомими — Anno Domini»):

Будьмо! По ваганні нетривалому

вип’єш зі всевулично відомими,

щоб минув скоріше

закривавлений

двадцять-чотирнадцять Anno Domini.

(Зб. «А вона іще якось вертиться»)

   Звукопис внутрішньорядковий для творів О. Бобошка — виняток, автор застосовує його вкрай мало, приміром, у віршах «Плететься пізня осінь до Різдва» та «Поговоріть зі мною небеса»: «Зашелестівши зливою по зелені/ Всотаю ваше Слово, наче сад / Чи ярі зерна, зронені у землю; Хліба ховала віхола від лиха. Вдихає в мене силу / ваша синь. / Високі! Я не раб ваш, / радше син» (Зб. «Ніч на п’ятницю»). 

   Усі моменти, перелічені досі, виказують у поетові автора слухової поезії. Така поезія базується на чутті фонетичних співзвуч (звукопис і рима) і лексичних співзвуч (багатозначність, або, інакше кажучи, полісемія). Фонетичні співзвуччя в поета найчастіше різнограматичні, тобто римовані слова належать до різних частин мови, а часами — різномовні. 

   Якщо говорити про схильність до антонімів, то також маємо справу не тільки зі значенням, а й зі звучанням антонімічної пари, яке внаслідок буквального чи часткового повторювання в сусідніх строфах додатково структурує вірш і полегшує його запам’ятовування (саме звуковий складник наділено вагомим мнемонічним ефектом). 

   Та сказане не означає, що автор цілком уникає візуальних ефектів. І я не про графічне розбивання («драбину» чи «східці»), а про візуальну поезію «Кленовий одяг» із дебютної збірки Олександра Бобошка (Зб. «Ніч на п’ятницю»):

Кленовий одяг

золотим дощем

Летить на землю,

теплу й не намоклу ще

І

скорий сніг

Дамокловим мечем

повис

над

жов

тня

в

и

н

о

г

р

а

д

н

и

м

вогнищем…

   Маємо пейзажний катрен: «Кленовий одяг // золотим дощем / Летить на землю, // теплу й не намоклу ще. / І скорий сніг // Дамокловим мечем / Повис над жовтня // виноградним вогнищем». Якщо подати традиційний запис, легко впізнаємо п’ятистоповий ямб із цезурою після другої стопи.

   Пейзажна замальовка з метафорами антонімічного штибу (дощ — вогнище) на позначення листка («золотим дощем клену» — «виноградним вогнищем») доповнюється білою барвою снігу. Це також і біла барва страху від постійної небезпеки, що будь-якої миті може впасти на голову і загрожує життю, як меч, на кінській волосині, почеплений Діонісом над головою Дамокла. 

   Власне, вираз «Дамокловим мечем» у графічній подачі Олександра Бобошка і формує руків’я меча, а його вістря поет зобразив рядком «Повис над жовтня виноградним». Це досягається поступовою фрагментацією: слова («повис», «над»), склади («жов», «тня») і окремі фонеми («в, и, н, о, г, р, а, д, н, и, м»). 

   Дамокловим мечем сучасності, на думку поета, є попит на підробне, який панує в натовпі:

Знову туди,

де пануватиме натовп,

де перейшли ображені в контрнаступ,

де після хвилі агресії —

ще і ще одна,

де забагато скупих

і немає щедрого.

Знов — у шалений вир мережевих пристрастей,

світ, у якому ділкам не бракує спритності

і користується попитом все підробне...

Доброго ранку, земляни!

Якщо він добрий.

(Зб. «Ще трохи травня!»)

   Агресія, скупість, контрнаступ — ознаки натовпу, готового до нападу. Показово: перша строфа цитованого вірша неримована, і щойно зі згадкою про мережеві пристрасті з’являється рима. Гадаю, тому, що «мережа» — також і плетиво. Зв’язків, рибацьких сітей, рим — питання другорядне. Саме рима є тим формальним засобом, що додатково єднає рядки в певний спосіб (тут — суміжні рими: «пристрастей — спритності, підробне — добрий») і додатково структурує вірш.

   Ліричний персонаж О. Бобошка зі збірки «А вона іще якось вертиться» зізнається: «Я почав забувати, / де знаходиться Велика Ведмедиця / Щось куражно-юнацьке / відспівало — і ніколи не вернеться. / (Та й чи довго ще зорям світити? От би довідатись.)». Думається — це поетична гіпербола, адже зорі поезії від збірки до збірки сяють для О. Бобошка незмінно яскраво, а його перо не втрачає юнацького лету і куражу. Це дає підстави сподіватися, що автор — невтомний мандрівник — іще не раз гукатиме читачів мандрувати світом його поезії, щоразу дивуючись її свіжості та вправності.

Надія ГАВРИЛЮК

Львів – сайт https://dailylviv.com/news/kultura/volodymyru-ivasyuku-72-na-tsvyntar-pryishly-lvivyany-89586

Володимиру Івасюку - 72, на цвинтар прийшли львів'яни

4 березня 2021 р.

Сьогодні, 4 березня, виповнюється 72 роки від дня народження композитора, поета, лауреата Національної премії України імені Тараса Шевченка, Героя України Володимира Івасюка. У Львові на Личаківському кладовищі спільною молитвою та покладанням квітів вшанували пам’ять видатного композитора.

Про це інформує пресслужба ЛМР, пише Dailylviv.

Від громади міста у заході взяла участь Оксана Стельмах, заступниця начальника управління культури Львівської міської ради.

Як відомо, Володимир Івасюк — український композитор і поет, народився 4 березня 1949 р.; Герой України (2009, посмертно). Один із засновників української естрадної музики. Автор 107 пісень (серед яких — найвідоміша, мабуть, українська естрадна пісня «Червона рута»), 53 інструментальних творів, музики до кількох спектаклів. Професійний медик, скрипаль, чудово грав на фортепіано, віолончелі, гітарі, майстерно виконував свої пісні. Неординарний живописець. 18 травня 1979 року його тіло було знайдене у брюховицькому лісі під Львовом. Офіційна версія — самогубство — підлягала сумніву громадськості як 1979 року, так і тепер. Похорон Володимира Івасюка 22 травня 1979 року у Львові перетворився на масову акцію протесту.

Хмельницький – сайт http://ounb.km.ua/new_book_vm/index.php

Нові надходження до відділу мистецтв

А44961 78.071.1

Н59

Нечаєва П. М. Володимир Івасюк: біографія / Р. Г. Коломієць. – Харків : Фоліо, 2019. – 120 с. – (Знамениті українці) (Державна програма – 2020).

Володимир Івасюк – непересічна особистість в українській культурі: окрім написання музики та віртуозної гри, часто cам створював тексти до пісень, а також захоплювався живописом і був професійним медиком. Його називали українським Орфеєм, буковинським Шубертом, Ікаром української пісні, керівником колективу радянських «Beatles», видатним композитором, одним із основоположників української естрадної музики… Хіба міг хтось уявити, що на піку творчого злету його не стане? Володимир Івасюк прожив 30 років, але за цей короткий час він виконав свою місію, використав талант і потенціал, зробивши українську пісню модною на весь світ.

Сайт https://www.facebook.com/Khortytsiakobzar/

Всеукраїнський конкурс-фестиваль бандуристів "Хортицький кобзар"

Отже, в березні 2021 року відбудеться VI Всеукраїнський конкурс-фестиваль бандуристів "Хортицький кобзар" в онлайн-форматі. Вже вшосте ми з талановитою молоддю поринемо в атмосферу музичного свята та в колі нашої великої кобзарської родини вшануємо Тараса Шевченка.

Запрошуємо до участі учнів музичних шкіл та коледжів, а також ансамблі малих та великих форм.

Підписуйтеся на нашу сторінку, тут буде опубліковане положення конкурсу-фестивалю та Google-форма для заповнення анкети.

Ознайомитися з положенням та заповнити анкету можна за посиланням на Google-форму.

https://forms.gle/PWEHq5gigFA97PvP6

Положення та анкета також доступні за цим посиланням в форматі Word: 

https://1drv.ms/w/s!Alo1ipoqe2j9hiqcSDQw__XHDtb5?e=mU90LY

Всеукраїнський конкурс-фестиваль бандуристів "Хортицький кобзар"

Цього року ми отримали 127 заявок із 17 областей України! Радіємо такому розширенню географії

Заявки прийняті, оброблені, підтверджені, відео завантажені. Починаємо прослуховування учасників! 

Прес-конференція з оголошенням результатів «Хортицького кобзаря» та online-концерт відбудеться під час Шевченківських днів у Запорізькому обласному краєзнавчому музеї. Подія транслюватиметься у прямому ефірі. Слідкуйте за сторінкою, точну дати та час повідомимо трохи згодом❤
PS.

Шановні учасники та викладачі, якщо ви досі не отримали підтвердження на електронну пошту від нас, будь ласка, зв'яжіться з нами телефоном чи за електронною адресою фестивалю.

Київ – сайт https://www.umoloda.kiev.ua/number/3700/164/154932/

ІСКРИ ПРАВДИВОГО СПІВАНОГО СЛОВА: ЧИ БУДЕ МУЗЕЙ У БУДИНКУ В ІРПЕНІ, 

ДЕ ЖИВ СУЧАСНИЙ КОБЗАР МИКОЛА БУДНИК

02.03.2021

Анатолій Зборовський

   Презентація другого видання книги доктора мистецтвознавства, професора і цехмайстра Львівського лірницького цеху Михайла Хая «Микола Будник і кобзарство» відбулася нещодавно на Київщині, в Ірпінській міській бібліотеці ім. Максима Рильського. Перше видання побачило світ у 2015 році обмеженим накладом. Оскільки панотець і цехмайстер Київського кобзарського цеху Микола Будник останні десять років свого життя (1991—2001) прожив в Ірпені, то коштом місцевої міськ​ради та голови Інвестиційної ради міста Володимира Карплюка книгу Михайла Хая перевидано півтисячним накладом.

   Захід став вшануванням пам’яті Миколи Будника. Про роль цієї непересічної особистості у відродженні кобзарства говорили етномузиколог Михайло Хай, нинішній цехмайстер Київського кобзарського цеху, кандидат історичних наук Микола Товкайло та ін. Презентацію благословив настоятель Ірпінської парафії церкви святої мучениці Параскеви П’ятниці Православної церкви України о. Олексій.

   Народний артист України Тарас Компаніченко зазначив, що життя Миколи Петровича обірвалося надто рано (він не дожив трохи більше півмісяця до свого 48-ліття). Тоді ми були молодші за нього. І ось його немає серед нас уже двадцять років. Тепер ми старші за нього. Кобзарі завжди були з народом. І ворог завжди люто роз​правлявся з народними співцями.

   Нині становище України знову схоже на трагічні минулі часи. Україна знову бореться проти московського агресора. Тарас Компаніченко виконав осучаснений варіант давньої пісні з цієї теми.

   У концерті також узяли участь Михайло Хай, Микола Товкайло, заслужений артист України Тарас Силенко, кандидат архітектури, викладач Харківського університету Назар Божинський, піонер дельтапланеризму Сергій Вовченко і київський бандурист Ждан.

   Назар Божинський подарував бібліотеці рукопис кобзарського самовчителя «Так сказав Микола Будник». Сергій Вовченко згадав добрим словом свого ірпінського друга Сергія Шкарівського, з яким разом літали, пройшли Майдан і який віддав своє життя, щоб зупинити московську навалу.

   Усі учасники презентації безоплатно отримали книгу «Микола Будник і кобзарство» з автографом автора. До книги додано аудіоальбом із записом дум та інших пісень у виконанні Миколи Будника.

   Кобзарі відвідали Ірпінське кладовище і поклали квіти на могилу Миколи Будника. Священник о. Олексій прочитав літію. Пролунали псальми і передзвін струн бандури. Михайло Хай побажав, щоб в оселі покійного кобзаря відкрили меморіальний музей.

   А цей будинок, на якому зусиллями громадськості свого часу було встановлено пам’ятну дошку, опинився під загрозою знесення. Оселя належала трьом господарям. У частині, де жив Микола Будник, оселилася його небога. Якийсь підприємливий чоловік викупив дві частини будинку, заходився розбирати його і почав тиснути на спадкоємицю Миколи Петровича, щоб вона продала йому і третю частину. Громадськість обурилася. Ірпінська влада, щоб врятувати будинок, мусила звернутися до поліції. Зараз триває розслідування. Як повідомила офіцер поліції, воно може розтягнутися і на рік, і на два.

   Комуністична влада винищувала кобзарів. Але архітектор Георгій Ткаченко, який перейняв кобзарську традицію від її носіїв, переїхав у Москву і залишився живий. Саме від нього через Миколу Будника цю традицію переймала молодь. Студенти, старшокласники відроджували кобзарство. Вони збиралися в Ірпені за адресою: вулиця Українська, 56. Саме тут частину будинку для кобзаря Будника, а точніше для кобзарів, придбав український бізнесмен із Польщі Володимир Кашицький. Тут молоді люди вчилися у Миколи Петровича виготовляти кобзи, бандури, торбани, ліри, гуслі та інші стародавні музичні інструменти й водночас засвоювали кобзарський репертуар і світогляд.

   В Ірпені проводили вечорниці, святкували Івана Купала та інші народні свята. У цій садибі палахкотіло вогнище української культури. Всі, хто спілкувався з Миколою Будником і кого турбує доля України, понесли у своїх душах іскру з цього вогнища. Не даймо згаснути цим іскрам і передаваймо священний вогонь іншим людям.

Сайт https://www.facebook.com/groups/599706293412785/

Проект "Барди України" поделился (-ась) ссылкой в группе Барди України: фестивалі, концерти, події.
Друзья! Начинаем цикл публикаций о наших украинских авторах-исполнителях. Сегодня представляем Владимира Завгороднего.

https://www.bards.org.ua/vladimir_zavgorodniy-ru

Сайт https://www.facebook.com/groups/599706293412785/

Маріанна Крамар поделилась публикацией.
Проект "Барди України" shared a link to the group: Барди України: фестивалі, концерти, події.

28 февраля

Друзья! Продолжаем публикации о наших украинских авторах-исполнителях. Сегодня  - Игорь Жук.

#бардиукраїни #бардыукраины #игорьжук

https://www.bards.org.ua/igor-juk-ru

Сайт https://www.facebook.com/groups/599706293412785/

Маріанна Крамар поделилась публикацией.

Барди України сейчас с Владимиром Каденко.

Друзья! Продолжаем публикации о наших украинских авторах-исполнителях. Сегодня представляем Владимира Каденко.

#бардиукраїни #бардыукраины #владимиркаденко

https://www.bards.org.ua/vladimir-kadenko-ru

Київ – сайт https://day.kyiv.ua/uk/article/kultura/dumaty-treba-vmiyuchy

«...Думати треба вміючи»

25 лютого минає два роки відтоді, як відійшов у вічність знаний у світі літературознавець, доктор 

філологічних наук, педагог, професор Харківського національного університету ім.Г.Сковороди, 

мудра і світла людина – Леонід Ушкалов

Юлія Камінська
25 лютого, 2021

Народився майбутній науковець 5 листопада 1956 року в с.Краснопілля на Сумщині. Закінчив філологічний факультет Харківського дерджавного університету. Був викладачем, доцентом, професором на кафедрі української та світової літератури Харківського педагогічного університету ім.Г.Сковороди. Він автор літературознавчих наукових розвідок, сотень академічних і науково-популярних статей, передмов, коментарів до великої кількості видань з історії української літератури, філософії, богослов’я, упорядник, перекладач. «Я хотів зробити так, щоб коли мій читач згодом буде чути слова «українська література», у нього з’являлися впевнений погляд на життя, радісна успішка, трішки драйву... А особисто для мене українська література – це моє життя. Я не займаюсь бізнесом або чимось таким. Я займаюсь україністикою. І не шкодую. Це розкішний світ, мені в ньому гарно і затишно».

1989 року у стінах Інституту літератури ім. Т. Г. Шевченка НАН України Л. Ушкалов захистив кандидатську дисертацію «Творчість Григорія Сковороди і антична культура», 1996 року – докторську дисертацію «Література українського бароко в її зв’язках із філософією». Кандидатська робота стала однойменною монографією, опублікованою в Харкові 1997 р. З 1993 по 2016 роки харківські та київські видавництва випускають у світ монографії науковця: «Нариси з філософії Григорія Сковороди», «Світ українського бароко: філологічні етюди», «З історії української літератури XVII – XVIII століть», «Від бароко до постмодерну: есеї», «Література і філософія: доба українського бароко», «Україна і Європа: нариси з історії літератури та філософії».  Праці Леоніда Ушкалова друкувалися українською, англійською, німецькою, польською мовами. З останніх книг автора – збірка есеїв, які популяризують читання і пробуджують розуміння, «Що таке українська література» (Видавництво Старого Лева 2015р.), «Ловитва невловного птаха: життя Григорія Сковороди» («Дух і Літера» 2017р.), енциклопедичний багатоілюстрований словник-абетка (де Шевченко постає у нешаблонному образі) «Шевченко від А до Я» (ВСЛ 2017р.).

В одному зі своїх інтерв’ю Леонід Ушкалов розповів, що з юнацьких років мріяв стати філософом, а став філологом. Однак ця мрія в подальшому позначилася на способі життя та наукових інтересах дослідника: «Філософія формує манеру думання, а думати треба вміючи». Отже, невипадково центральною постаттю у наукових розвідках Л.Ушкалова став філософ, поет, богослов Григорій Сковорода. Саме йому присвятив дослідник свої праці, прочитавши «майже все, що є в багатющій колекції стародруків Харкова», пов’язавши барокову, постбарокову і модерну літературу золотою джерельною ниткою і перетворивши на суцільне оригінальне наукове полотно, що унаочнює історико-літературні процеси XI–XXI століть.

Минулого року побачила світ колективна монографія «Від бароко до постмодерну» (Київ–Люблін–Харків, «Майдан»–2020), присвячена пам’яті Леоніда Ушкалова. До авторського колективу увійшли знані науковці, літературознавці Тетяна Бовсунівська, Світлана Бойко, Юлія Григорчук, Тетяна Ґетц, Леся Демська-Будзуляк, Євген Джиджора, Дмитро Єсипенко, Оксана Зосімова, Архиєпископ Ігор Ісіченко, Анастасія Катюжинська, Роман Кисельов, Богдана Криса, Наталія Левченко, Олена Лямпрехт, Олена Маленко, Ольга Матвєєва, Анжела Матющенко, Раїса Мовчан, Олена Муслієнко, Ігор Набитович, Євген Нахлік, Оксана Нахлік, Ольга Новик, Геннадій Нога, Любов Печерських, Марина Повар, Каринна Сардарян, Лариса Семенюк, Оксана Сліпушко, Валентина Соболь, Віра Сулима, Микола Сулима, Руслан Ткачук, Леонід Ушкалов, Назар Федорак, Наталія Цірка, Світлана Шуміло.
У вступному слові до читача звертається сам Л.Ушкалов, наводячи свої міркування щодо місця України на геополітичній карті світу, її візуального образу як пограничного краю між Сходом і Заходом. Ще Михайло Драгоманов колись зауважував, що це «фатальний поділ цивілізації на західну та східну, тоді як насправді цивілізація одна». Леонід Ушкалов глибоко аналізує характер поведінки та самоідентифікацію українців, посилаючись на думки філософів, істориків, письменників різних епох. Наприклад, наводить слова Пантелеймона Куліша про невизначеність, невиразність української позиції як «вічний сюжет» нашої історії: «Живе німець по-німецьки, турок по-турецьки, англічанин по-англійськи і москович по-московськи; тілько наш брат, українець, носить навиворот свою одежу». Або описує красномовну сцену Чигиринського сейму 1650 року зі славетної «Історії русів», «коли козаки-переможці думають-гадають, під руку якого монарха їм краще стати – польського, московського чи турецького. І хоч би на сміх хто сказав, що надіятись можна тільки на себе, на свій власний меч». Леонід Ушкалов проводить наочну паралель між способом світосприйняття і світорозуміння у часи нинішні і у період, наприклад, гетьманства Б.Хмельницького, коли той промовляє, що «протекція для України не лише корисна, але майже необхідна, бо розсудлива людина чи добрий політик одразу помітить, що саме розташування нашого краю, відкритого навсібіч і незручного для укріплення, робить із нас іграшку незнаної долі й сліпого випадку». «Але ж не у географії справа, – констатує Леонід Ушкалов, – а справа в нас самих». У літературознавчому дискурсі «Від бароко до постмодерну» висвітлено спектр питань, пов’язаних зі світоглядно-естетичними, ідейно-тематичними і стильовими особливостями літератури, проаналізовано систему образів і символів, акцентовано увагу на філософській основі барокової літератури.

2020 року у видавництві «Дух і Літера» вийшла друком ще одна книга «Запах дощу... Спогади про Леоніда Ушкалова», написана дружиною науковця Олександрою Ушкаловою у співавторстві із сином Олександром Ушкаловим, письменником, дослідником літератури. Книга стала своєрідним символом пам’яті, любові та пошани.

Нижче наводимо спогади дружини Леоніда Ушкалова Олександри про особисті відчуття і сприйняття світу після непоправної втрати... Втрата спонукала до написання книги, у якій зібрано документи із сімейного архіву, фото, листи, поетичні твори... Немов намистинки пам’яті, їх дбайливо нанизано на нитку життя і вплетено у сторінки.

Олександра Ушкалова
Пошана до життя вимагає
від кожного жертвувати частинкою
власного життя заради інших.
Альберт Швейцер
Тепер я точно знаю, що близькі люди – найдорожчі у світі!
Коли не стало мого дорогого чоловіка, мій світ перекинувся догори дриґом... Я не розуміла, що сталося, що відбувається… Усе є, а його немає… Я хотіла все повернути назад, хотіла хоча б на хвильку опинитися у моєму старому світі. Хотіла, щоб було щось, що хоч якось нагадує про нього, створює відчуття його присутності.
Коли ж повернулася до Харкова, то знову почала перебирати все, що стосувалося мого чоловіка. Найперше стала читати листи від нього до мене. Це було страшенно важко… Почну і враз згортаю… Допомогли ліки. Трохи заспокоїлася і знову взялася за листи. Перечитала всі. У кожному з них виокремила те, що можна було оприлюднити, а вже потім потроху стала робити електронну версію. Коли закінчила, то подумала, що це могло б стати частиною книги-спогадів. «Саню, я хочу написати про батька спогади?» – сказала я своєму синові по телефону. «Мамо, а для чого це тобі треба?» Я не знала – для чого. І навіть коли закінчила роботу над «Запахом дощу…», то так і не збагнула, для чого я це робила. Коли Сашко прочитав мій рукопис, то сказав: «Мамо, я теж щось напишу…». Це був іще один розділ для спогадів. З чого складається наш сімейний архів? Із фото, усіляких листів, грамот, вирізок із газет, журналів… Мій чоловік ніколи нічого не викидав. Просто клав усе в шухляди. Час від часу я робила «ревізію» під його «наглядом». Він перечитував і казав, що треба залишати, а що – ні. Потім я зробила окремі папки. Коли я почала працювати над спогадами, то в одній із них знайшла всі його поезії, з яких надруковано було зовсім мало. Подумала, що їх неодмінно мають прочитати люди. Отже, це ще один розділ для книги спогадів. Останніми роками я вела електронний щоденник, де записувала будь-що. Знайшла чималенько нотаток з наших прогулянкових розмов, розмов удома… Ось так і почала вимальовуватися майбутня книга «Запах дощу…» Мені хотілося, щоб у ній було все те, чого не читав ніхто, окрім мене. Так до книжки потрапили навіть перші літературні замальовки мого чоловіка. Насамкінець я її завершила. Першими її прочитали моя сестра, моя найкраща подруга зі студентських років, Сашко, наш син, а також Олег Марченко. Їм сподобалося. І вже після цього рукопис прочитав Леонід Фінберг, головний редактор видавництва «Дух і Літера». Сказав, що прочитав на одному подиху за одну ніч. Я задоволена, що зібралася й зробила це. Так було треба…
Видатний представник харківської філологічної еліти, щиро залюблений в українську літературу, популяризував її, перетворював із нудної на сучасну і цікаву, наближав до різновікової читацької аудиторії, навчав думати. Відповідаючи на питання «Навіщо читати?», Леонід Ушкалов зауважував: «Щоб душа стала хоч трохи світліша. Я твердо переконаний у тому, що жодні соціальні пертрубації не годні змінити життя на краще, допоки наші душі будуть темні, бо світ довкола – це всього лише дзеркало наших душ».
Рубрика – «Про народжених у березні бандуристів»
(Із книги Жеплинського Б.М., Ковальчук Д.Б. “Українські кобзарі, бандуристи, лірники”)
КОРНІЄВСЬКИЙ Олександр Самойлович (8.03.1889, с. Данилівка, тепер Менського р-ну Чернігівської обл. – 31.01.1988, м. Корюківка Чернігівської обл.) – кобзар-бандурист, конструктор і майстер музичних інструментів. Ще в дитинстві пробував майструвати музичні інструменти. З 1904 – вчився в ремісничому училищі, починав робити скрипки. 1905 - зустрічався з кобзарем Терешком Пархоменком і на замовлення Миколи Лисенка за зразком Пархоменкового інструменту виготовив три бандури, а також бандуру для себе, на якій навчився грати. З цього часу кобзарює та займається виготовленням та вдосконаленням муз. інструментів. У 1910 – виготовив вперше дворядну ліру, яку вдосконалив в 1918. У 1937-1947 – незаслужено репресований сталінським режимом. Відбувши каторгу, після заслання жив в м.Корюківка на Чернігівщині, конструював і виготовляв нові інструменти, серед них арфу й дивовижний за конструкцією інструмент, який назвав бандуриною. В 50-х роках виготовив ліру з хроматичними басами. Біля 180 бандур роботи К., оздоблені орнаментами із перламутру, розійшлися по Україні і за її межами, деякі демонструються в музеях. Виготовив також багато балалайок, гітар (в т.ч. двогрифних власної конструкції), мандолін, більше десятка скрипок. Був добрим музикою, чудово грав на бандурі і лірі, вмів грати на інших інструментах, вчив грати на них. Літ.: Жеплинський Б. КОРНІЄВСЬКИЙ Олександр Самойлович // ІМФЕ УМЕ, К., 2008, Т.2, - С.549; Жеплинський Б. Творець бандурини. Укр. культура, 1991,№12,грудень,- С.8-9;. Жеплинський Б. Кобзарі, бандуристи. Набір листівок. Листівка Корнієвський О.С., Львів: Академічний експрес, Львів,1997; Жеплинський Б, Кобзарськими стежинами вид. Львів. наук. бібл. ім. В.Стефаника НАНУ, Львів, 2002, - С.75-81; Шудря М., Нечепа В. В рокотанні, риданні бандур. – К.: МАУП, 2006. 

СЕЛІВАНОВА Віра Леонідівна (8.03.1953, с.Щуровці (Білорусь). У 1971 закінчила Дубенське культосвітнє училище, у 1975 – Київський інститут культури (Рівненський культосвітній факультет), клас викладачів А.Ю.Грицая, З.А.Сингаєвської. Літ.: Столярчук Б.,Топоровська Г. – С.85. 

БЛИЗНЮК Ольга Анатоліївна (9.03.1989 с. Зоря, Рівненського р-ну. Рівненської обл.) – бандуристка. У 2004 закінчила Зорянську школу мистецтв (клас викл. Л.Ф.Щербини). Навчається в РДГУ (клас старшого викладача Н.Є.Турко). Літ: Столярчук Б. Топоровська Г. – С.17-18. 

ДЕМ’ЯНЧУК Лариса Олегівна (09.03.1953) - Член Національної Спілки Кобзарів України, Волинь. 

РИБАЧУК Алла Костянтинівна (9.03.1968, м.Дубне Рівненської обл.) – бандуристка, педагог. У 1982 закінчила Дубенську ДМШ, у 1987 – Рівненське музучилище (клас викладача А.Ю.Грицая), Рівненський інститут культури (нині РДГУ), клас старшого викладача З.А.Сингаєвської. Працювала викладачем бандури у Дубенській ДМШ, нині – у Рівненському міському палаці дітей та молоді. Літ.: Столярчук Б.,Топоровська Г., – С. 80. 

БАРАНОВСЬКА (Черняк) Ганна Вікторівна (10.03.1952, м.Олевськ, Житомирської обл.) – бандуристка, педагог. Закінчила Житомирське училище ім. В.С.Косенка. Понад 25 років – директор Рокитнівського РБК Рівненської області. Засновник академічного народного хору, фольклорного ансамблю, народного театру мініатюр. Із 2005 – викладач бандури у Рокитнівській ДМШ. Літ: Столярчук Б. Топоровська Г, – С. 14. 

ГРИНЧУК Олександра Андріївна (10.03.1958) – Член Національної Спілки Кобзарів України, Полтава. 

БАЛІЦЬКА Ольга Василівна (11.03.1988, м.Броди Львівської обл.) – бандуристка, виконавець. У 2003 закінчила Бродівську ДМШ (клас викл. Л.Далик). Того ж року вступила до Рівненського музичного училища (клас викл. О.О.Крук), Лауреат конкурсу „Срібна струна” (Львів, 2003). Літ: Столярчук Б., Топоровська Г., – С.13. 

КОСТЮЧЕНКО Валентина Володимирівна (11.03.1973, м.Рівне) – бандуристка. У 1990 закінчила Рівненську ДМШ №2, у 1994 – Рівненське музучилище (клас викладача А.Ю.Грицая). Працювала у Рівненській ДМШ №2. Трагічно загинула. Літ.: Столярчук Б., Топоровська Г. – С.51. 

БІЛАШЕНКО Антоніна Віталіївна (12.03.1975 м.Київ) – бандуристка. У 1990 – закінчила Рівненську ДМШ №2, у 1990 р. вступила до Рівненського музучилища (клас викл. А. Ю. Грицая), згодом перевелась до Луцького музучилища (клас викл. І.С.Сухораб). Навчалась у Рівненському інституті культури. Літ: Столярчук Б. Топоровська Г., – С.17. 

БІЛЕЦЬКА (Громнюк) Надія Вікторівна (12.03.1982, с. Мирогоща Дубенського р-ну Рівненської обл.) – бандуристка, педагог. У 1996 р. закінчила Мирогощанську школу мистецтв (клас викладача Л. П. Рибачук), у 2001 р. – Рівненське музучилище (клас викладача Н.О.Волощука), у 2004-РДГУ (клас викл. Н.Ф.Чичановської). З 2001 – викладач бандури та учасниця тріо бандуристок у Мирогощанській школі мистецтв. Брала участь у капелі бандуристів Рівненського музучилища (керівник Т.В.Свентах). Літ: Столярчук Б. Топоровська Г., – С.17. 

ВАР’ЯНКО Ірина Михайлівна (12.03.1974 м.Золочів, Львівської обл.) – бандуристка, педагог. У 1994 р. закінчила Львівське музичне училище, навчалася у Рівненському державному гуманітарному університеті (клас старшого викладача Н.Е.Турко). Викладач бандури в Олеській ДМШ Львівської обл. Тепер керівник капели бандуристок „Червона калина” м.Золочів. Літ Столярчук Б. Топоровська Г. Рівне, 2006, – С.21. 

ВІДОРТ Гжегож (Григорій Адамович; 12.03.1764, с. Небещани, тепер – Польща – 1834. с. Кузьмин, тепер Красилівського району Хмельницької області) – лірник-торбаніст, придворний музика графа В.Ржевуського. Народився 1764 на Волині. Брав участь у польському повстанні 1830-31. У репертуар Відорта входили крім власних, народні пісні та пісні написані Т.Падурою, Я. Комарницьким і покладені на музику В.Ржевуським, напр.: „Спів Ревухи”, „Подорож Вацлава Ржевуського”, „Піснь Відортова”, „Золота борода”. Мелодії трьох перших пісень записав М.В.Лисенко, який вважав „Спів Ревухи” кращим музичним твором Відорта. „Піснь Відортова” довгий час була популярною в Галичині. Традиції Григорія Відорта продовжили його син Каетан і внук Франц. Літ. Відорти. // В рокотанні – риданні бандур. Авт-упорядники М.А.Шудря, В.Г.Нечепа. - К., - МАУП, 2006. – С.367; Лысенко Н.В. О торбане и музыке песен Видорта, Киевская старина, 1892, №3; Русов А.А. Торбанисты Грегор, Каэтан и Франц Видорты, Киевская старина, 1892, №3; УРЕ, Київ, 1961-1964, т.ІІ, – С.426. 

МАСИЧ Гаврило Захарович (12.03.1900, с.Полісся нині Сосницького р-ну Чернігівської обл. – 21.02.1969) – бандурист. В 1936 виготовив собі бандуру і навчився на ній грати за допомогою кобзаря С.Власка, від якого перейняв і деякі твори. В репертуарі переважали народні пісні. Після його смерті на його бандурі грав молодий бандурист з с.Волинка Григорій Ананко. 

СИРОТЮК Катерина Олексіївна (12.03.1962) – член Національної Спілки Кобзарів України, Кіровоград. 

СКУЛІНЕЦЬ Валентина Леонідівна (12.03.1983, с.Маневичі Волинська обл.) – бандуристка. У 2000 закінчила Маневицьку ЗОШ №2, у 2005 – РДГУ (клас старшого викладача Н.Є.Турко). З того ж року працює у Маневицькому РБК Волинської області. Літ.: Столярчук Б., Топопровська Г. – С. 86. 

ГРИШТОПА Григорій Назарович (28.02 (13.03.) 1915, с. Попівці Петропавлов. Губ. Росія – 07.09.2003, Одеса) – бандурист. У дитинстві втратив зір. Навч. в Одес. Муз. уч-щі (від 1937). Грі на бандурі навч. самотужки. Від 1940 – кер. духового оркестру Одес. клубу сліпих. Працював у майстернях Одес. Т-ва сліпих. 1946 почав кобзарювати, виступав на Одеск. Радіо. У репертуарі – укр. нар. пісні, думи (зокрема „Смерть козака-бандуриста”, „Про кошового Івана Сірка”, „Про Калнишевського”) та власні твори (зокрема „Бандура і пісня” сл. М.Пацерни). Літ: Жеплинський Б. Гриштопа Григорій Назарович // ЕСУ, т.6, К., 2006, – С. 500. 

ЧЕМЕРСЬКИЙ Павло Дем’янович (13.03.1918, м.Павлоград на Дніпропетровщині) – лірник. Дитячі роки провів у с.Жемчужному Дніпропетровської обл., де навчався у початковій загальноосвітній школі. Батько (лікар), брат і сестра грали на різних музичних інструментах (скрипка, мандоліна, гітара, балалайка) і навчили на них грати і Павла. У віці 13 років від нещасного випадку втратив зір і батьки віддали його до школи незрячих дітей в Дніпропетровську. Тут поряд з навчанням займався в музичних гуртках, граючи на мандоліні, балалайці, гітарі. В 1936 після закінчення семи класів вступив до музичного училища по класу баяна. В 1940 закінчив училище і вступив до Київської консерваторії. але війна обірвала навчання. До 1950 працював баяністом у різних установах. З 1950 працював на Київському підприємстві УВП №1 УТОС, де паралельно керував оркестром народних інструментів при будинку культури цього підприємства, брав участь в хорі та в ансамблі бандуристів. В гуртку бандуристів під керівництвом Анатолія Авксентійовича Білоцького навчився грати на бандурі і лірі. Особливо вдало виконував сольні номери в супроводі ліри, а також інструментальні твори, серед них: „Ой на горі вогонь горить”, „Налетіли журавлі”, „Ой по горі, по горі”, старовинну лірницьку пісню „Сирітка”. Разом з концертною бригадою народних кобзарів виступав в різних містах України, зокрема у Львові, Чернівцях, Івано-Франківську. Літ.: Жеплинський Б. Чемерський Павло Дем’янович. // Коротка історія кобзварства в Україні. – Львів: Край, 2000. – С.180. 

ЯНИЦЬКА Надія Миколаївна (13.03.1976, м.Тисмениця Івано-Франківської обл.) – бандуристка-виконавиця (мецо-сопрано), член Національної Спілки Кобзарів України, м.Київ. Закінчила 2001 Національну музичну академію (класи Р.Гриньківа, С.Баштана). В репертуарі – українські народні пісні, твори українських композиторів-класиків, а також сучасних композиторів, думи, балади, романси, тощо. Літ.: В рокотанні бандур, – С.450. 

ЛЕМІШ Євдокія Федосіївна (14.03.1900, с.Жовтневе Менського р-ну Чернігівської обл. – 18.07.1979, м. Северодонецьк) – бандуристка-кобзарка. Народилася у бідній селянській сім’ї. Виявляючи з дитинства музичні здібності дівчина і мріяти не могла про музику, мистецтво. Тільки в 1910 Леміш почала займатись в сільському драматичному гуртку. В 20 – х роках до них в село завітав відомий бандурист С.С.Власко. Він прищепив дівчині любов до народної музики, ставши її першим вчителем по бандурі. Згодом Є. Леміш почала виступати в рідному селі як солістка, а також спільно з бандуристами С.Власком, Л.Удовиченком та іншими. В репертуарі переважали українські народні пісні „Про Морозенка”, „Про Байду”, „Рано вранці я вставала”, „Ой джигуне, джигуне”, грала твори радянських композиторів. В грудні 1979 захворіла і переїхала жити до старшої дочки в м. Северодонецьк, де і померла. Літ.: Жеплинський Б., Калібаба Л. Бандуристка Євдокія Леміш. – НТЕ, 1970, №6; Жеплинський Б. Коротка історія кобзарства в Україні. – Львів: Край, 2000. – С.130. 

ВАВРИНЮК (Черних) Наталія Панасівна (15.03.1964, м.Березне Рівненської обл.) – бандуристка, педагог, виконавець. В 1979 р. закінчила Березнівську ДМШ (клас викладача О.М.Столяр), 1983 р. – Рівненське музичне училище (клас викладача А.Ю.Грицая). Солістка капели бандуристів обласного будинку художньої самодіяльності профспілок у Рівному (керівник А.Ю.Грицай), з якою брала участь у концертах агітпоїзда „Комсомолець України” (Київ). З того ж року викладач бандури у Березнівській ДМШ, з 1986 р. – завідувачка дитячого сектору Володимир-Волинського будинку культури, з 1994 р. – викладач бандури Володимир-Волинської ДМШ. Учасниця вокального тріо „Живиця”, солістка камерного оркестру, інструментального ансамблю. Літ. : Столярчук Б. Топоровська Г. Рівне, 2006, – С.21. 

ГАЛЬЧАК Ганна Іванівна (15.03.1941) – бандуристка, педагог, викладач класу бандури в Львівському музичному училищі. Організувала славне перше тріо бандуристок Львівської філармонії в складі Сенюк (Содомора) І., Хома Н. і Серняк М. Згодом склад тріо змінювався – Сенюк М. замінила Салагай М., а далі Василевич Р. 

БУКИН-ЧАРІВНИЙ Василь Кузьмич (17.03. 1906, Тульська обл.) – бандурист. За молодих років виступав солістом музично-драматичного театру та в естрадних ансамблях (голос баритон). Грати на бандурі навчився 1928. Деякий час керував ансамблем бандуристів у Білій Церкві, а з 1935 – грав в Київській державній капелі бандуристів УРСР. З 1945 працював солістом Білоруської державної філармонії, а в 1949 – знову повернувся до Державної капели бандуристів. Виступав заспівувачем капели у творах „Гуде вітер вельми в полі” (муз. М.Глінки), „В лесу прифронтовом” (муз. М.Блантера), „Песня о волжском богатыре” (муз. М.Фрадкіна), „Смуглянка” (муз. А.Новікова), „Гуляв чумак на риночку” – заспівував разом з народним артистом СРСР І.Я.Козловським. 

ЛОЗІНСЬКА Олександра Ярославівна (17.03. 1981, м.Монастирськ Тернопільської обл.) – бандуристка. У 2000 закінчила Теребовлянське училище культури, у 2005 – РДГУ. З того ж року – викладач бандури у Теребовлянському РБК. Літ.: Столярчук Б. Топоровська Г.. – С. 59.   
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